
国!可是甲柏连孜还说"有时候
傅尔蒙很聪明" 此话该怎样理
解呢#能不能找到一两个例子"

可以证明甲柏连孜的这一判断
也是对的#

我们知道" 傅尔蒙和万济
国一样" 也把拉丁语法的变格
变位搬到了汉语里面! 马士曼
曾批评傅尔蒙 $用自己造的句
子证明自己提出的语法观%&究
竟哪些是傅尔蒙杜撰的句子 "

马士曼没有说"但我们从'中国
官话(上不难找到这样的句子"

如用来说明动词各时态变位的
$我今知 %) $我将知 %) $我知
了%)$我已知了%)$我知过了%)

$我已曾知过了%)$我已经知及
了 % *

!"#$%"&' ()*+, -* .-/

+&

这一系列例证" 是傅尔蒙根据
卫匡国)万济国的语法中$我今
爱%)$我将爱%)$我爱了% 等句
式推演出来的& $我今爱%)$我
将爱%)$我爱了%等等也都是生
造的句子" 语法看起来没有问
题"至少词序是正确的 "副词 )

助词用得也是地方& 只是这样
的句子在中国人的日常言语里
恐怕听不到" 它们是当年传教
士语法家在搬用拉丁语法模式
的过程中将欧式句子译为汉语
的结果 , 中心动词为 $爱 %

*

0%"

+" 这是拉丁语法家在编
制变位表的时候最常使用的示
例动词之一& $我今知%)$我将
知%之类生造的句子"恰能证明
傅尔蒙在企图发明" 而不只是
剿袭& 只不过发明出来的是个
毫无用处的怪物罢了&

那么" 傅尔蒙书上有没有
尚可取的) 有一丁点用处的发
明" 能够被后世学人觉得有益
而借镜呢# 似乎也有的& 我发
现" 在阐释汉语例证的过程中
系统地使用形式化的标记处理
虚词" 有可能始于傅尔蒙& 我
们来看 '中国官话 (

1*

页上的
两个句子 *是傅尔蒙自己的例
子 "万济国 )马若瑟的语法上
都没有 +"$我已起了 %) $我已
作了%-

&2! 32"

我

! 4 !!!!! 50%

已

6

.

" 7&879:$:

起

! ;:0!< !!!! =7&7'#%<

了

*

>:? &"'< 9$#'<

+

>:? !"#$%$&'(!

!&2! :2"

我

! $! !!!!!!!!50%

已

%& !!! =08:$:

作

!;:0!< !!!!!!=7&7'#%<

了

*

>:?!&"'< 9$''<

+

>:? )'*$&+(!

其中的两例 $了 %字 "理解
为
·
过
·
去
·
时
·
标
·
记*

&"'< 9$#'<

"也写
为

9$#'< &"'<

+&

·
标
·
记"拉丁文是

&"'0

*

@

英语
>72&A %0$6A &"':

+"

傅尔蒙缩写成 $

&"'<

%,

9$#'<

"即

9$#':$7':

*过去时+&马若瑟在分
析中也曾用过

·
标
·
记一词" 只是

不像傅尔蒙那样有意识地当作
术语使用"也没有加以缩略"使
之具有符号的性质!

以缩略的方式将某个字标
记为某种语法形式" 是一项程
式化的处理法" 在傅尔蒙的词
法分析中已经成为常规手段 &

'中国官话( 上使用的标记"其
中 概 括 程 度 最 高 的 一 个 是
$

:B9;<

%*又写为
:B9;:'<

+" 意思
是
·
虚
·
义
·
词*

@

英语
:B9;:'7?:

+"例
如-$的%)$之%)$者%*

9<CD

+"卓
尔 )率尔的 $尔 % *

9<C-E.C--

+"

箱子)镜子)夫子的$子%*

9<+E

)

+EF

+"虽然 )忽然 )突然的 $然 %

*

9<C*/

)

CG1

+" 或者的 $者%*

9<

C-H

+"语尾词 $已 )矣 )焉 )耳 )

乎%等*

9<IH*

)

JI1

以次+"以及
量词 $张 )车 )阵 )句 )本 %等 *

9<

C1C

)

II/

+"都使用了这一标记&

虚义词" 理解为虚词或助词也
一样& 细分之"则有-

$的 %) $之 %"

·
属
·
格
·
标
·
记

*

2:&7'< &"'0

或
&"'<2:&<

+" 或
·
属

·
格
·
虚
·
义
·
词*

2:&<:B9;<

+,有时只标

·
属
·
格 *

2:&7'7?<

或
2:&7'<

+"见
9<

*C

)

GI

)

//

)

II/

等&

$将%"

·
将
·
来
·
时
·
标
·
记*

=#'#$<

&"'<

或
&"'< =#'#$<

+"见
9<1H

&

$被 %"

·
被
·
动
·
态
·
标
·
记 *

&"'0

90>><

或
90>>< &"'<

+" 见
9<-1

)

CHC

)

CCJ

等&

$们 %"

·
复
·
数
·
标
·
记 *

&"'<

9;#$<

+" 或直接标为
·
复
·
数*

9;<

+"

见
9<CJ*

"

CHE.CCJ

等&

死者的 $者 %"标为
·
形
·
容
·
小

·
词*

0K5<90$'<

+"见
9<C/1

&

傅尔蒙的这种缩略标记
法"是他自己发明的"还是从欧
语语法书上学来的呢# 我们不
清楚"但可以肯定"大规模地见
于汉语语法"这是第一次&七十
余年后" 马士曼发表 '中国言
法("在译释例证时也使用了缩
略标记"只是并不频繁&看来他
是在效仿傅尔蒙"如把$这句话
是当说的%)$那个人是要用的%

里面的两个 $的 % 字都标为
$*

2:&<90$'<

+%"即属格小词 " 而
量词$句)个%则标为$*

&#%<

+%&

有时候" 他像是从修辞的角度
考虑问题" 如引 '论语/雍也(

0未尝至于偃之室也 %"0也 %字
标作 0*

:&8;<

+%*

@:&8;7'78

+"盖指
轻读的语尾词, 另一例引 '论
语/里仁 (0苟至于仁矣 ) 无恶
也 %"0矣 %字标为 0*

:%9L<

+%*

@

:%9L0'78

+" 表示重读 ) 强调
*

M0$>L%0& C-C*, IJJA IEC

+&

然后是马礼逊的 '通用汉
言之法(& 在逐字译释语句时"

他对量词做了较多标注" 例如
0两枚桃子% 的 0枚%" 注明为
0*

N#%:$0;

+%" 而对 0那个人 %

*那
@

哪 +)0那只狗 %)0几件衣
服%)0一尾新鲜鱼 %)0一首诗 %

中的0个)只)件 )尾 )首 %"都使
用了缩略标记0*

N<

+%& 有时"会

连实义带标记一起出现"如0大
炮八百门%的0门%"注为0*

K""$>

–
N<

+%& 时或也能见到其他字
的标记"如句子0我与你斟酌这
端机密之事不可泄漏%"其中的
0端%和0之% 分别标为0*

N<

+%)

0*

2:&7'7?:

+%, 0宪官的笔 %

O

0宪
官%误译为 0

M$< P7:&

%

Q

"0的%字
标为0*

2:&<

+%&对另外一些语法
字 " 在译释中说明了功能 "没
有完全精简为标记" 如 0了%)

0们 %" 分别注明为 0*

="$%> 'L:

9:$=:8'<

+%) 0*

="$%> 'L: 9;#<

+%

*

M"$$7>"&(-(G, GJ./IA (HI.(H*

+&

经过两位英人沿承" 到了
雷慕沙" 便形成了一套高度精
简的语法形式标记" 用于所有
例证的译释"前后完全一致&这
样的拉丁文标记共计

((

个"最
后集中编为一张 0缩略语表 %

*

R0S;: K:> 0S$(?70'7"&>

+" 附在
'汉文启蒙(书末-

&< 2< @ &"'0 2:&7'7?7

*属格标记-之"的+

9< $< @ 90$'78#;0 $:;0'7?0

*关系小词-者"的+

9< &< @ 90$'78#;0 &#%:$0;7>

*数量小词-匹"个+

9< "< @ 90$'78#;0 "$K7&0;7>

*序数小词-第+

9< :< @ 90$'78#;0 :B9;:'7?0

*虚义小词-子"儿+

9< =< @ 90$'78#;0 =7&0;7>

*句末小词-也"矣+

9< 7< @ 90$'78#;0 7&':$$"20'7?0

*疑问小词-乎"耶+

9< 0< @ 90$'78#;0 0K%7$0'7?0

*感叹小词-乎"哉+

&< =< @ &"'0 =#'#$7

*将来时标记-将"要+

&< 9$< @ &"'0 9$0:':$7'7

*过去时标记-曾"已"了+

?< 0< @ ?:$S#% 0#B7;70$:

*助动词-可"来"把+

就这种形式标记的运用而
言"在傅尔蒙)马士曼)马礼逊)

雷慕沙之间应该存在某种发展
上的连续性& 人们对于例证的
雷同很敏感" 而对于手段的重
复则很木然&

甲柏连孜对雷慕沙

的批评

雷慕沙肯定料不到" 日后
也会有人站出来批评他取用例
证的方式有问题& 按理说他已
经很当心了 "在 '汉文启蒙 (的
前言中写道-

有一点丝毫不难启口 !必

须承认" 本书中使用的很多例

子是借来的" 或取自马若瑟的

书稿" 或引自刚才述及的那些

著作"所以"在这方面谈不上有

发明的功劳# 但教师和学生尽

可放心" 我们对所有的例子都

参照原著逐一作了核实#

OTS:;.

U(%#>0' C-II, B7B

+

这样声明在先" 论述中取

过别人的例子而隐没转引的来
源"似乎也就显得很正常"不必
担心被指袭取& 我们相信雷慕
沙一定会去翻检中国书" 然而
是否所有的例子都能逐条核对
原文"就很难说了&一则这是著
述家的良心问题" 查核与否只
有自己知道, 二则查对例证要
花费大量的时间和精力" 用同
样的时力完全可以从中国书上
找到足够的一手例子" 而不必
从别人那里转引&

现在轮到甲柏连孜向雷慕
沙发难了& 在 '论汉语语法学
史 (一文里 "话及 '汉文启蒙 (

时他便摘出雷慕沙的这一段自
白" 并引用一位德国同行的史
评指出- 雷慕沙书上的例证几
乎全都取自马若瑟以及其他前
人的著述&不仅如此"雷慕沙进
而声称是他首先发现了汉语的
构造规律和词序规则" 这也不
是事实 "因为先于他 "马士曼 )

傅尔蒙) 马若瑟几位在这方面
都已有所揭启*

V0S:;:&'W C-E-,

/H/

+& 雷慕沙的那句自诩的话
是这样说的-

汉语结构的规则"这是本书

无法向人借取的东西"因为还没

有人从这一角度对汉语做过考

察# 这也包括我们的一个目标!

从词和语句的位置出发观察汉

语"确切了解词与词$句与句之

间的关系"以及它们以怎样的方

式相结合"进而建立起完整的意

思# *

TS:;.U(%#>0' C-++, BB

+

诚 如 甲 柏 连 孜 等 后 世
评家所言 "如果一定要追查
汉语 0结构和词序规则的发
现 权 % *

K7: X"&>'$#6'7"&> #&K

Y"$'>':;;#&2>$:2:;& 3&' .

K:86#&2>$:8L':

+当属谁手 "那么
雷慕沙之前的几位语法家 "特
别是马士曼"应该都有份&儒莲
对马士曼就十分推崇" 在撰著
'汉文指南(时甚至把马士曼的
一句话印在书名页上 *

Z#;7:&

C-/1

+"视为汉语语法研究的不
易之论-

RL: [L";: "= XL7&:>:

2$0%%0$ K:9:&K> "& 9">7'7"&<

经过傅尔蒙语法事件 "以
及雷慕沙的批评和被批评 "征
引举例的规范也就逐渐成熟
了起来 & 在 '汉文经纬 (上 "甲
柏连孜对引用的所有例句都
注明了出处 " 可以说无一例
外& 有些例句不是直接引自中
国典籍 "而是取自他人的语法
著述 "碰到这种情况他就会说
明转引自某人& 经过两个多世
纪的批评和改进 "到了甲柏连
孜 "西方汉语语法研究的著述
规范已告成熟&

#作者为北京外国语大学

外国语言研究所教授$
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